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	Résumé:
Le présent document fait le point sur les activités menées par le Bureau de développement des télécommunications (BDT) pour garantir l'utilisation des six langues officielles de l'Union sur un pied d'égalité, conformément à la Résolution 154 (Rév. Bucarest, 2022) de la Conférence de plénipotentiaires et aux résolutions pertinentes de la CMDT.
Il met en évidence les progrès récents concernant:
–	l'accès multilingue aux contenus numériques de l'UIT-D;
–	l'utilisation de la traduction automatique et des nouvelles technologies linguistiques;
–	les dispositions prises en matière d'interprétation pour les réunions de l'UIT-D;
–	l'alignement sur les initiatives en matière de multilinguisme à l'échelle de l'Union examinées par le Groupe de travail du Conseil sur l'utilisation des langues (GTC-LANG).
Suite à donner:
Le GCDT est invité à prendre note du présent document.
Références:
Résolution 154 (Rév. Bucarest, 2022) de la Conférence de plénipotentiaires (PP-22)
Résolution 1 (Rév. Bakou, 2025) de la Conférence mondiale de développement des télécommunications (CMDT-25)
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Résolution 1372 du Conseil (C15, dernière mod. C24)




1	Introduction
1.1	La Conférence de plénipotentiaires de 2022 (PP-22), par sa Résolution 154 (Rév. Bucarest, 2022), a réaffirmé le principe de l'utilisation des six langues officielles de l'Union et chargé l'Union de continuer de prendre toutes les mesures nécessaires pour assurer l'interprétation et la traduction des documents de l'UIT, tout en reconnaissant que certaines activités peuvent ne pas nécessiter l'utilisation des six langues.
1.2	Dans sa Résolution 154 (Rév. Bucarest, 2022), la Conférence de plénipotentiaires charge le Secrétaire général de l'UIT, en collaboration étroite avec les Directeurs des Bureaux, de présenter chaque année un rapport au Conseil et au Groupe de travail du Conseil sur l'utilisation des langues (GTC-LANG) sur la mise en œuvre de la résolution. Le Conseil a continué d'examiner les progrès accomplis dans le cadre du GTC-LANG, y compris les discussions récentes sur le multilinguisme numérique, les modalités d'interprétation, la coordination de la terminologie et l'utilisation des nouvelles technologies.
1.3	En outre, en vertu de la Résolution 154 (Rév. Bucarest, 2022) de la Conférence de plénipotentiaires, les groupes consultatifs des Secteurs, y compris le Groupe consultatif pour le développement des télécommunications (GCDT), sont chargés de procéder chaque année à un examen de l'utilisation sur un pied d'égalité de toutes les langues officielles de l'Union dans les publications et sur les sites web des Secteurs.
1.4	Dans ce contexte, le présent document fait le point sur les mesures et les pratiques menées par le Bureau de développement des télécommunications (BDT), compte tenu des récents développements à l'échelle de l'UIT examinés par le GTC-LANG, dans la mesure où ils présentent un intérêt pour les activités de l'UIT-D.
[bookmark: _Toc268858428][bookmark: _Toc496806874][bookmark: _Toc500344028]2	Initiatives du BDT concernant l'utilisation de toutes les langues officielles
2.1	Accès multilingue aux sites web de l'UIT-D
2.1.1	Le BDT a poursuivi la migration des sites web de l'UIT-D vers la plate-forme WordPress officielle de l'UIT. Cette transition favorise l'accès multilingue au moyen de la traduction automatique et s'inscrit dans le cadre du nouveau projet de site web de l'UIT, qui vise à améliorer la cohérence, la navigation et la facilité de recherche multilingues sur les pages web de l'Union.
2.1.2	Toutes les langues officielles sont actuellement prises en charge sur les sites web de l'UIT‑D grâce à la traduction automatique. Le BDT travaille en étroite collaboration avec les services linguistiques pour améliorer la qualité de la traduction, en particulier pour les contenus à forte visibilité et les documents urgents.
2.1.3	Depuis la dernière réunion du GCDT, d'autres sites web de l'UIT-D ont été migrés vers WordPress et bénéficient désormais d'un accès multilingue, notamment:
–	le site web des partenariats de l'UIT-D;
–	le site web des Membres de l'UIT-D; et
–	le site web des projets de l'UIT-D.
2.2	Conférence mondiale de développement des télécommunications (CMDT)
2.2.1	Le site web de la Conférence mondiale de développement des télécommunications de 2025 (CMDT-25), y compris des réunions préparatoires régionales, a été le premier site web de la CMDT entièrement conçu sur la plate-forme WordPress. La traduction automatique a été complétée par une post-édition et un contrôle de qualité effectué par des collègues du BDT et des traducteurs professionnels, le cas échéant.
2.2.2	Cette approche a permis à tous les groupes linguistiques d'accéder rapidement aux informations relatives à la conférence et a contribué à améliorer la qualité de la traduction automatique tout en tenant compte des contraintes en matière de ressources.
2.3	Interprétation et traduction dans le cadre des réunions de l'UIT-D
2.3.1	Conformément à la Résolution 1 (Rév. Bakou, 2025) de la CMDT, le BDT continue de fournir un service d'interprétation assuré par des professionnels pour les réunions du GCDT et des commissions d'études de l'UIT-D, et de garantir la traduction par des professionnels des documents soumis dans les délais prescrits.
2.3.2	En outre, ITU Translate, l'outil de traduction automatique de l'Union, reste disponible à tout moment pour faciliter l'accès aux documents dans les six langues officielles, y compris pour les contributions tardives et les documents d'information.
2.3.3	Les sites web des Commissions d'études de l'UIT-D utilisent actuellement à la fois la traduction humaine et la traduction automatique, selon la nature, la stabilité et la sensibilité technique du contenu.
2.4	Utilisation des nouvelles technologies linguistiques
2.4.1	Le BDT continue de surveiller et de tester les nouvelles technologies linguistiques conformément aux pratiques suivies à l'échelle de l'Union. En 2025, le BDT a testé l'interprétation fondée sur l'IA lors de certaines réunions de l'équipe de direction des Commissions d'études de l'UIT-D.
2.4.2	Ces tests ont confirmé que, si les solutions fondées sur l'IA peuvent offrir des avantages potentiels pour les réunions informelles ou les réunions sans interprétation, elles ne sont pas adaptées aux réunions formelles ou aux réunions à caractère décisionnel, où la précision, la terminologie et la fiabilité restent essentielles.
2.4.3	Le BDT continuera donc d'étudier ces technologies avec prudence, en coordination avec le Secrétariat général, sans pour autant remplacer les services d'interprétation professionnels lors des réunions statutaires de l'UIT-D.
3	Conclusions
3.1	Le BDT reste déterminé à garantir l'utilisation équitable des six langues officielles de l'Union dans le cadre des activités de l'UIT-D, conformément au cadre juridique de l'Union et dans les limites des ressources disponibles.
3.2	Les progrès récents en matière d'accès numérique multilingue, conjugués à la fourniture continue de services professionnels d'interprétation et de traduction, contribuent à améliorer la participation et l'inclusion des membres de l'UIT-D.
3.3	Le BDT continuera de tenir le GCDT informé des faits nouveaux pertinents et tiendra compte des orientations du GCDT dans la mise en œuvre continue de pratiques multilingues au sein de l'UIT-D.
_______________
	[bookmark: Email]Contact:
	Nom/Organisation/Entité:
	Mme Archana Gulati, Adjointe au Directeur du Bureau de développement des télécommunications

	
	Numéro de téléphone:
	+41 22 730 6475

	
	Courriel:
	archana.gulati@itu.int



image1.jpeg




